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Волшебная сказка способна самый неприглядный образ мира изобразить как загадочный, чарующий, полный тайн и возможностей. В то же время сказочная картина мира повторяет, а часто даже утрирует законы мира реального, для чего рассказчик использует специальные приемы метакодирования явлений действительности с помощью системы мифопоэтических кодов, совмещая или замещая различные предметы и знаки, заключая их в целостное пространство сказочной вселенной
. 
Анализ мифопоэтического кода, заключенного в сказках, позволяет проследить путь от рожденного в той или иной культуре мифа изначального представления о значимом для человека явлении до его новейшей трансформации в воображаемой реальности, объясняя его притягательный или отпугивающий характер, а чаще всего – сложную игру одного и другого. Сказочный способ презентации миропорядка, трансформируя начальные отношения героев, не ломает, а сохраняет бережное отношение всякого общества к базовым ритуалам, позволяющим проводить различие между сакральным и профанным. Сказка как фольклорная, так и авторская, отдаляется от этнографической детерминированности мифа, создавая свою волшебную географию, в которой на уже освоенной человеком территории органично соседствуют с реальными вымышленные города, страны, регионы
. 
Неудивительно, что своим простором для творчества сказочный жанр привлекает множество талантливых авторов, благодаря которым само изложение поднимается на неимоверно высокую образную ступень. Язык сказки приобретает черты универсальности, позволяющей узнавать сюжеты, композицию и героев сказки, независимо от ее национальной специфики или времени создания. Благодаря этому академиком Виктором Максимовичем Жирмунским (1891-1971) сказки одной тематики и сюжета были объединены понятием «международный сказочный сюжет»
. Значительное число сюжетов всем известных европейских и азиатских сказок имеют международный характер. Например, есть много общего между индийской народной сказкой «Золотая рыбка» и авторской «Сказкой о рыбаке и рыбке» Александра Пушкина. 
Всплеск или, наоборот, потеря интереса общества к сказке может служить индикатором социальных трансформаций как внутри общества и государства, так и в международных отношениях. Этот феномен получает очень простое объяснение, поскольку сказки рождаются не там и тогда, где и когда все замечательно, а возникают подобно спасательному кругу, когда у социума появляется угроза утонуть, не справившись с водоворотом политических или социально-экономических бедствий. Именно так было в Западной Европе в середине XVII столетия, когда на континенте одновременно завершались Тридцатилетняя (1618-1648) и Восьмидесятилетняя (Нидерландская революция, 1566-1648) войны, формировалась Вестфальская система международных отношений, а в Англии буржуазная революция переходила в свою кульминационную фазу. Сказочные сюжеты в тот период позволяли мыслящим людям абстрагироваться от происходящего, убегать из атмосферы опасности и страха в прекрасную страну грез и фантазий. 
Еще одним импульсом, побуждавшим интерес к сказкам, стала столь необходимая, но исключительно скудная информация о других землях, таких, где добывались пряности, находились драгоценные камни, изготавливались дивный фарфор и прекрасные ткани. Сказка приоткрывала двери в эти миры, показывала их непохожесть с точки зрения уклада жизни, системы ценностей, раскрывала традиции и особенности управления отдельных стран. Сказки не только призывали человека не бояться отправиться в дальнее странствие, но и являлись своеобразной прививкой от нежелательной. а иногда и прямо опасной, оценки реальности, с которой путешественнику предстояло столкнуться в чужой земле. такие опасности могли исходить из чего угодно. Они могли иметь бытовой характер, а могли основываться на политических причинах. 
Профессор лингвистики Калифорнийского университета в Беркли Джордж Лакофф, являющийся одним из основателей теории когнитивной метафоры, раскрывает особенности обращения к материалу сказок как инструменту политического кодирования
. В своих работах Лакофф многократно обращается к теме войны, подчеркивая, что газетные публикации о военных действиях часто строятся как модель «война – сказка о справедливой войне» (англ. «the fairy tale of the just war»). В подобной сказке главными персонажами являются архетипы злодея, жертвы и героя. Причем жертва и герой могут быть одним и тем же лицом. Сценарий разворачивается в последовательности, когда злодей совершает преступление против невинной жертвы; затем герой, собрав помощников или действуя самостоятельно, совершает долгий поход во враждебную страну; в итоге герой побеждает злодея и освобождает жертву. Метафора «сказка о справедливой войне» имеет древние корни, но всякий раз всплывает при обострении международной напряженности. Так, она появилась в американском политическом дискурсе во время войны в Персидском заливе (англ. Gulf war, 17 января – 28 февраля 1991 г.)
. Тогда, по сценарию официальной пропаганды США, взявшей на себя роль коллективного сказочника, в лице президента Джорджа Буша-старшего Америка изображалась как «герой» (англ. America as Hero, Savior); Ирак в лице Саддама Хуссейна представлялся «злодеем» (англ. Villain), рисуемым посредством таких лексических единиц, как: «багдадский мясник», «еще один Адольф Гитлер», «монстр», «безумец», «идиот» (Baghdad’s Butcher, another Adolf Hitler, monster, madman, moron); Кувейт выступал в роли невинной жертвы (англ. Victim), ждущей, чтобы ее спас «герой». 
Перевод реального сюжета международной жизни на язык сказки удобен и даже выгоден тем, что сказка бескомпромиссна. В сказках зло непременно надо победить, оно обязательно должно быть наказано. А в западных сказках это наказание часто выглядит исключительно жестоким
. Даже в адаптированных для отечественного читателя прежде всего европейских сказках проскальзывает неадекватность наказания совершенному проступку. Например, крысолов из Гамельна, рассердившись на жителей города за отказ от оплаты за избавление их от грызунов, с помощью своей волшебной дудочки уводит из Гамельна всех детей. 
Проникновение в сказку внутриполитических и геополитических реалий обусловлено и тем, что среди людей, сочинявших и сочиняющих сказки, было немало тех, кто волею судьбы оказывался очень близко к государственному руководству, к политике. Первой из таких личностей необходимо упомянуть аль-Хайзуран, жену халифа аль-Махди из династии Аббасидов, мать халифов аль-Хади и Харуна ар-Рашида, жившую в VIII в. Ее считают прототипом Шахерезады из сказок «Тысячи и одной ночи»
. Активность императрицы Екатерины II на этом поприще можно считать значительным вкладом в появление первых литературных сказок в истории русской литературы. Екатерина II чутко руководствовалась критериями этого жанра, композицией и традициями волшебных сказок, работая над своими сказками для детей: «Сказкой о царевиче Февее» и «Сказкой о царевиче Хлоре», которые отразили идеи эпохи Просвещения, связанные с пониманием важности воспитания честного, добродетельного, справедливого человека. Бывший президент Франции Валери Жискар д’Эстен (1926-2020) был также писателем. И хотя среди его книг нет сказок, можно найти очень близкий к сказке жанр альтернативной истории, например, в романе «Победа Великой армии». В нем он пытается предположить, какой была бы Европа, если бы Наполеон победил Александра I. Например, Бонапарт встречается с Гёте и именно этого великого поэта попросит зачитать миру свою «Декларацию о мире в Европе», где звучит призыв: «Солдаты и жители Европы, все вместе мы совершили великие дела. Силой нашего оружия мы изгнали тиранов, сокрушили наши троны и расширили пространство наших свобод. А теперь мы должны приступить к новым задачам, для решения которых нам совершенно не нужно использовать силу… Все договоры и законы будут вступать в законную силу благодаря свободному признанию граждан»
. и что это, если не геополитическая сказка?
То обстоятельство, что героев сказок давно воспринимают не только на слух, но и визуально, активно работает на формирование имиджа того государства или региона, где создавалась эта сказка. Однако имидж – явление столь же эфемерное, зыбкое как сказочное пространство. Поэтому те его образы, которые заимствуются политиками и государственными деятелями для оценки реального мира, часто транслируют совсем не тот смысл, который в них был вложен в изначальной сказке. Такое несоответствие, в частности, проявилось в противопоставлении сада и джунглей, сделанном в октябре 2022 г. бывшим верховным представителем Евросоюза по иностранным делам и политике безопасности Жозепом Боррелем, который назвал Европу садом, с лучшей комбинацией политической свободы, экономической перспективы и социальной сплоченности… А большую часть остального мира Боррель отнес к джунглям, которые могут вторгнуться в сад, создать угрозу самому его существованию. В этой риторике европейский политик апеллировал к емким и интегральным образам сказки
.

Важно понимать, что образ сада не есть европейское изобретение. Он возник на исторической евразийской почве, ибо Священное предание, трепетно сохранившее воспоминание о рае, позволяет его локализовать у истоков Тигра и Евфрата, поскольку эти две реки вместе с Фисоном и Гихоном берут свое начало в Эдеме (Быт. 2: 10-14). Многие столетия для европейца сад был скорее мечтой, чем реальностью. Воплощать ее они начали, когда познакомились с арабской садовой культурой в Испании уже по завершении Реконкисты (исп. и порт. Reconquista – отвоевывание), т.е. после 1492 г. И тогда же благодаря Великим географическим открытиям они смогли наполнить собственные сады и оранжереи привозными диковинками. Абсолютизацией диковинной природы сада можно считать триптих Иеронима Босха, нидерландского мастера периода Северного Возрождения, «Сад земных наслаждений» (1500-1510), получивший наименование по сюжету центральной части, посвященной греху сладострастия – Luxuria. 
Однако в геополитической модели Борреля сад существует не сам по себе, а как часть оппозиции «сад – джунгли». На самом деле это противопоставление неорганично, ибо исторически закрепилось сравнение сада и леса, как части социокультурного конфликта облагороженной человеком и дикой природы. Джунгли вошли в европейский образный арсенал уже тогда, когда жители Старого Света решили не только оправдать, но и поэтизировать свою колонизаторскую миссию и растолковать, что такое «бремя белого человека» (англ. The White Man’s Burden). Именно так назвалось стихотворение Редьярда Киплинга (1865-1936), относящееся к периоду Филиппино-американской войны (1899-1902), являвшейся войной Первой филиппинской республики за независимость от США. Стихотворение было впервые опубликовано в журнале McClure’s в 1899 г.

Джунгли выступают в первую очередь в роли цивилизационного указателя, близкого по смыслу к дикости как первого этапа истории человечества, согласно культурно-исторической периодизации американского ученого этнографа, социолога, историка Льюиса Генри Моргана (1818-1881). За дикостью в этой модели следовали варварство и цивилизация. Именно такая трактовка истории разделялась Фридрихом Энгельсом (1820-1895) и признавалась исторической наукой XIX столетия. В ее политизированной интерпретации город с новыми промышленными объектами и толпами спешащих на заводы и фабрики трудящихся выступал как каменные джунгли. А марксистами западный мир, где такие города становились отличительным признаком промышленного развития, воспринимался в виде капиталистических джунглей. Тяготы бытия в таких индустриальных джунглях испытывал не только рабочий класс, но и правящие круги. Им не хотелось повторения для своих государств судьбы «Печальных тропиков», как называлось произведение выдающегося французского этнографа, культуролога, социолога, основателя школы структурализма в этнологии Клода Леви-Стросса (1908-2009)
. В этих мемуарах, опубликованных в 1955 г., Леви-Стросс, отталкиваясь от анализа жизни племен Бразилии, представляет размышления о судьбах народов и их культур о том, в каком направлении развивается цивилизация. 
Были и другие, собственно сказочные, предупреждения об опасностях, предостерегающих европейца в джунглях, уже непосредственно переданные языком этого пути иносказания, например, сборник Киплинга «Книга джунглей» (англ. The Jungle Book) и повествования детского писателя Хью Лофтинга (1886-1947) о докторе Дулиттле, которой стал у Корнея Чуковского прототипом доброго доктора Айболита, не побоявшегося отправиться в Африку лечить зверей.
Кроме всего прочего, колонизаторы обнаружили, что джунгли умеют за себя постоять. Как писал вождь вьетнамской борьбы с американцами Хо Ши Мин (1890-1969): «Война плохо вооруженной армии против армии современной, оснащенной по последнему слову техники, похожа на битву тигра и слона. Если тигр остановится, слон ударит его своим могучим хоботом. Но тигр днем прячется в джунглях, появляясь лишь по ночам. Он запрыгивает на слона, рвет когтями его спину, а потом снова исчезает в джунглях»
. 
Поэтому европейцы озаботились, чтобы в их природном окружении ничто не напоминало опасных джунглей, в том числе так близкий к ним лес, который также со времен раннего Средневековья представлялся средой, враждебной их цивилизационным постулатам. Леса они вырубали, а естественную природу заменяли облагороженными парками. Однако не все европейцы разделяли эту точку зрения. Можно вспомнить предостережение философа культуры, гуманиста, автора концепции «этики благоговения перед жизнью», лауреата Нобелевской премии мира (1952) Альберта Швейцера (1875-1965), о том, что «превращение леса в парк и поддержание его в таковом качестве может оказаться в том или ином отношении целесообразным. Но об интенсивной вегетации, которая естественным путем обеспечивала бы и впредь богатый древостой, тогда уже не может идти речи»
.

В противоположность Западной Европе в восточной части Евразийского материка лес был особо почитаем. Народы, проживающие на обширном пространстве Сибири, с определенным допуском могут быть названы представителями лесной цивилизации. Она не была изолирована от цивилизации Великой степи
. Лес выступал одновременно антагонистом и партнером степи, с природной и хозяйственной точек зрения дополнял ее и оберегал. Духи леса имели сложные отношения с людьми, однако, к тем из них, кто понимал и принимал лес, они проявляли благосклонность и покровительствовали, что отразилось и в мифологии, и в большом количестве сказок. Из народных сказок образы лесных жителей перешли в сказки авторские, приучающие детей не бояться леса, любить его, наблюдая за его жизнью, разгадывать загадки природы. Именно об этом писали Виталий Бианки (1894-1959), Евгений Чарушин (1901-1965), Николай Сладков (1920-1996). 
Сказки вводят слушателя в нереальный мир. Этим они близки произведениям жанра фантастики. И фантастика, рассчитанная на более взрослую аудиторию, чем сказки, позволяет найти ответ на вопрос, почему сказочный лес принимает на себя функции учителя жизни. Об этом, в частности, рассуждает Борис Стругацкий (1933-2012), вспоминая, как писалась научно-фантастическая повесть «Улитка на склоне», действие которой происходит в «Управлении по делам Леса», состоящем из групп: «Изучения леса», «Вооруженной охраны леса», «Искоренения леса», «Помощи местному населению леса», «Инженерного проникновения в лес», «Научной охраны леса». В мемуарах «Комментарии к пройденному» мастер вспоминает: «Улитка» писалась в несколько приемов, и смысл ее стал ясен соавторам далеко не сразу. Но в один прекрасный день в набросках появилась строчка: «Лес – будущее»… Именно с этого момента все встает на свои места... Во всем появляется скрытый смысл, каждая сцена наполняется новым содержанием… Лес – это Будущее. Про которое мы ничего не знаем. О котором мы можем только гадать, как правило, безосновательно... О Будущем, если честно, мы знаем сколько-нибудь достоверно лишь одно: оно совершенно не совпадает с нашими представлениями о нем. Мы не знаем даже, будет ли мир Будущего хорош или плох… К нему нельзя будет применять понятия «хороший», «плохой», «неважнецкий», «ничего себе». Он будет просто чужой и ни с чем не сравнимый, как мир современного мегаполиса ни с чем не сравним в глазах каннибала с острова Малаита»
.
С этим ключом «Лес – будущее» следует подходить ко всем сказкам Большой Евразии, созданными аварцами, адыгами-черкесами, азербайджанцами, башкирами, бурятами, казахами, калмыками, монголами, синьцзяньскими ойратами, таджиками, тувинцами, турками, узбеками, чеченцами, хакасами, якутами и другими народами
. По большей части, эти сказки основаны на мифологических представлениях о происхождении человека и раскрывают его тесные связи с живой природой. Точно так же, как сказочники писатели-натуралисты призывали даже самых маленьких детей изучать природу, сравнивать ее с тем, что было создано руками человека, культурой, народные сказки дают богатейшую почву для сопоставления жизни в разных местах Большой Евразии. 
Еще поучительнее этот анализ становится при сравнении оригинала с переводом или кинематографической интерпретацией сказки. Например, в известной китайской сказке рассказывается о пяти братьях Лю, обладавших сказочными способностями. Но в советском рисованном мультфильме «Братья Лю» (режиссер-мультипликатор Дмитрий Бабиченко, 1953) братьев оказывается только трое, один из которых повелевал огнем, другой брат мог выпить целое море, а третий понимал язык животных. Эти качества делали добрых и отзывчивых братьев Лю почти что всемогущими. Однако мультипликаторы не стали рассказывать советским зрителям о талантах других братьев, один из которых мог вытянуть ноги, а другой имел тело крепче железа. Можно только гадать, почему авторы мультфильма уменьшили число братьев и сократили их сказочные способности. Скорее всего, здесь сыграли роль два фактора – традиционная троичная композиция русской сказки и время, которое, как правило, длился детский мультипликационный фильм. 
Безусловно, у жанра сказки и жанра мультипликации имеются свои законы презентации. Мультипликация способна усилить внимание зрителя к главным особенностям текстового материала сказки. Поэтому оценка поведения персонажей мультипликационного варианта сказки может приобретать более категорические формы, опираясь на различную аргументацию, в том числе геополитическую. Именно так обстояло дело с реакцией представителей арабских кругов на диснеевский анимационный музыкальный фэнтезийный комедийный фильм «Аладдин» (англ. Aladdin, 1992)
. Вероятно, причина его критического восприятия на Востоке лежала в том, что сказка не входила в первоначальный источник сказок «1001 и одной ночи». Она стала западным «вкраплением» в него начала XVIII в. А автором «Аладдина» считался сириец Ханна Дияб. Эта версия нашла подтверждение, когда в 1993 г. в Библиотеке Ватикана были найдены записки под этим именем с сюжетами, близкими к приключениям Аладдина. 
На современную интерпретацию сказок, в целом, не исключая сказки Большой Евразии, заметное влияние оказывают два противоположных тренда: ужесточение требований политкорректности и усиление акцентов на религиозную составляющую сказочных текстов. В государствах, относящихся к различным религиозным традициям, легко заметить тенденцию переработки сказочных сюжетов в соответствии с конфессиональными канонами. Так, в Турции эта практика затронула серию книг из «Школьной библиотеки», выходящую под грифом Министерства образования. В эту серию вошла сказка итальянского писателя и журналиста Карло Коллоди (1826-1890) «Приключения Пиноккио. История деревянной куклы». В ней к реплике Пиноккио: «Дай мне немного хлеба», – в новой версии добавилось «ради Аллаха»
. В России в рамках учебного курса для школьников «Основы православной культуры» первоклассникам рекомендовался просмотр спектакля «Дорога к храму», по сценарию которого Красная Шапочка отправляется не к бабушке, а на службу в церковь и по дороге встречает злобного Волка-атеиста
.

При этом подобные интерпретации не в силах задушить живую энергию народной сказки, которая очень чутко и ярко передает специфику той культуры, которая ее породила. Уникальный характер сказок Большой Евразии проявился в том, что на этом пространстве возник жанр сказок-анекдотов, в частности о Ходже Насреддине. В 2022 г. традиция пересказа анекдотов о Ходже Насреддине была внесена Список нематериального культурного наследия человечества ЮНЕСКО от таких государств как, Иран, Азербайджан, Казахстан, Кыргызстан, Таджикистан, Туркменистан, Турция и Узбекистан.
Насреддин выступает носителем образа восточного мудреца. Этот архетип закрепился и в западной традиции. В 1926 г. была впервые издана книга американского писателя Джорджа Самюэля Клейсона (1874-1957) «Самый богатый человек в Вавилоне», содержащей разнообразные советы по ведению личных финансов, которые автор изложил в виде увлекательных рассказов-притч, погрузив их героев в жизнь в Древнего Вавилона, протекавшую более четырех тысяч лет назад. Книга выдержала многочисленные переиздания на разных языках, что только подчеркивает верность авторского приема обращения к древней восточной мудрости, распространяемой на такую тонкую сферу как ведение личных финансов
. 
Пример «Самого богатого человек в Вавилоне» показателен не только с точки зрения признания Западом достижений Востока. Но и того, что сказка изначально представляла собой интегральный жанр литературы, она позволяла доступным человеку любого возраста, образования, социального происхождения, верования и пр. образом не просто проникнуться в вечные истины добра и зла, но и узнать много интересного, чему-то научиться, а главное, сформировать собственную мечту. На каждой новой ступеньке своего развития люди получали возможность изложить известную сказку по-новому, обращаясь к расширяющемуся арсеналу средств художественной выразительности, в частности, мультипликации, когда сказки народов Евразии вошли в цикл «Гора Самоцветов» студии «Пилот». Поучительно, что каждый новый мультфильм начинался с заставки, где рассказывалось об истории и значимости региона и народа, из фольклора которого взята та или иная сказка. Символично и чем-то напоминает сокровища пещеры Али-Бабы выпуск в 2004-2006 гг. пяти дисков с двадцатью пятью мультфильмами, каждый из которых был назван по драгоценному камню: «Рубин», «Изумруд», «Аметист», «Янтарь» и «Сапфир».

При этом нельзя не видеть ментальной угрозы того, что с ростом прагматизма в жизни не только западной, но и восточной культур и в сказках наблюдается сжимание пространства этого волшебного мира. Очень долго целью человека провозглашалось сделать сказку былью. Именно по этой модели пошли европейцы, преобразовывая лес в сад. Сейчас, когда во весь голос заявляется о важности энергетического, «зеленого перехода», это не может не напоминать об оторванности от реалий подобных проектов. Природа порой жестоко, например, наводнениями в Центральной Европе в 2024 г., напоминает о том, что назойливое политическое навязывание образов жизни, воплощающих сказочные возможности торжества человека над нею, есть не более, чем иллюзия. Все обещания и проекты западных политиков превращаются в то, что напоминает такой жанр сказки как докучная, где есть множество повторяющихся звеньев, без развития сюжета и с все более глубоким увязанием в небывальщине, но настойчивым призывом «начать сказочку сначала». Совсем неважно, идет ли речь о борьбе с нелегальной миграцией, о переходе на возобновляемые источники энергии или о помощи Украине. 
Все эти сюжетные линии одинаково приемлемы на очищенном от диких джунглей пространстве прекрасного сада. И точно также отсутствие в них живых природных соков для воплощения любого из таких проектов определяет их эфемерность. Они даже не могут быть отнесены к разряду политических сказок. Потому, что для любой сказки нужна естественная опора, борьба стихий, как то обнаруживается в сказках Большой Евразии.
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